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Copying of this document and giving it to others ond the use or communication of the contents thereof, are forbidden without express

authority. Contravention of this resfriction will constitute on evident abuse ond result in a liability to the payment of domages. &l rights
are reserved in the event of the grant of palent or registration of o ufility model or design. This document is the subject of copyright.

Non e permesso consegnare o terzi ¢ riprodurre questo documento, ne ubilizzarme il conteruto o renderlo comunque rote o terzi
senzo auforizzozions esplicita. Cgni infraziong costituira un evidents ohuse @ comportera il risar ciménto dei darni subiti.

E'fotte riserva o futti i dirifti derivanti do brevetti o modelli.

qutorisation expresse. Tout mongquement o cette regle constitue un ohus evident &F expose son oufewr ou wersement de dommagas af

inferefs. Tous draits de propriete industrielle reserves, notamment en matiere de brevets et de modsles.
nicht ausdruecklich zugestonden. Zuwiderhandlungen stellen einen offensichtlichen Missbrauch dor und werpflichfen zu Schodenersatz.

Toute Communication ou reproduction de ce document, foute exploitation ou communication de son contenu sont interdites, souf
Alle Rechte fuer den Fall der Potenterteilung oder Gebrouchsmuster-Eintragung vorbehalten.
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// / \\ fightening forque width over flafs note
Anziehdrehmoment SW N 961 Bemerkung
| N couple de serrage surplot?so 8676 remaorque
\ % zi coppia di serraggio misura chiave annotazione
—— — = = = — o4 broke mounting Bremsenbefestiqung fixation du frein fissaggio freno
@ 290 4 20 Nm 53 190 8616 hexagon screw, oiled Sechskantschraube, geoelt vis a tefe hexagoncle, huilee | vite o festa esagonale, oliate
| Mo x 1.5 x ... - 10.9 M6 x 1.5 x ... - 10.9 M6 x 1.5 x ... - 10.9 MIG x 1.5 x ... - 10.9
‘ fightening order Anziehreihenfolge ordre de serrage sequenza di serraggio
@ 340 £+ 20 Nm 14 1. long bolt oy gpmenseons |1+ Bolzenlang o pe |1 OXE lONG o e saps | V|.h. unghe | oo se00.9
| 2. short bolf 2. Bolzen kurz 2. axe court 2. viti corte
<3> 68 + 5 Nm £ cover fixing Deckelbefestigung fixation couvercle fissaggio coperchio
1 _ _ _ _ _ . _ _ 1 _ \ _ _ _ _ . DIN 34800 - MIOx1x40 - 12.9 |DIN 34800 - MIOx1x40 - 12.9 |DIN 34800 - M1Ox1x4Q - 12.9 |DIN 34800 - M1Ox1x40 - 12.9
\ ) operation cylinder Befaetigungszylinder actionneur cilindro operatore
<4> 210 -30 Nm 24 M16x1.5 MI6X1.5 M16x1.5 M16x1.5
| 53 <5> max. rotary outline hexagon width over flats 8 forward drive - rotfation direction
N " maximale  Rofationskontur Sechskant SW 3 Vorwaerts Drehrichtung
ol G & profil enveloppe maximal tete hexagonale (surplats 8) sens de rofation marche avant
‘ | W - | rotazione profilo massimo esagono SW 8 rotazione in avanti
1l ol ™~ ] L
‘ LQ‘ ‘ A (/! =2 e —— 2 e~ aE p @ maox.  displacement @ for storage and shipment @ brake actuator size restriction see part specification
e \§ AR N A iy BN RS \ maximale Verschiebung fuer Transport und Lagerung 640 195 001 O max. actuator type 24
‘ deplacement maximal pour transport et stockage Zylinderanschlussmasse nach Part Spezifikation
max. movimento per stoccaggio e trasporto 640 195 001 O max. Zylinder Typ 24
. , , , , , dimension de connexion de cylindre de frein part specification
o @ fifting dimension of the disc maximum disc clearance 640 195 001 O limitation tdille de cylindre, mox. acceptee type 24
Scheibeneinbaumass | Scheibenfreigang per misure di collegamento dell‘attuatore freno vedere le specifiche
o« dmenspn delmon.foge du disque course I||bre Idu d|lsque | | 640 195 Q01 O cllindro max. tipo 24
o2 guota fissaggio disco max. dimensione installazione disco
broke disc new 45-0.2, wearcble up to 37 <5> center line cylinder
g Bremsscheibe neu 45-0.2, verschleissbar bis 37 Mitte Zylinder
& disque neuf 45-0.2, o user jusqu a 37 axe median actionneur
1 disco freno nuovo 45-0.2, usurabile fino 37 centro cilindro
@ assembly dimension for brake pads
Einbaumass fuer Bremsbeloege
‘ dimension de monfage des garnitures
dimensione assemblaggio pastiglie freno
El"a(?](?]li(éfiC;}?}i?}fglfl(\)/\[j]g\lgr&oWABCO ) —1) 1) customer no.  2) dafe of fabriction 3) WABCO ident number
identification WABCO — I | 3) Kundennummer Herstelldatum WABCO - ldenf - Nr.
| identificazione prOdOHO WABCO no.du client date de fqbriclaﬂon reference WABCO mirror Tmage
no. cliente dafa fabbricazione numero identificativo WABCO Produkt-Spezifikation 640 195 001 O 40 195 040  Spiegebild
@ envelope circle caliper with cover oroduct-specification 640 195 001 O i#ﬁ%%einén\iiefr@igo
Huellkurve Bremssattel mit Deckel 05 shown
enveloppante efrier avec couvercle 40 195 039 wie_gezeichnet
incombro pinza con coperchio . . . . . o edigggr?ér;g
dimensions without folerances are gauge dimensions ,
nichi foleriere Mosse = Lefvenmosse bt | g e
dimensions non tolerancees = calibres reference frein no. du client variante de frein
le dimensioni senza tolleranza sono quelle rifertite al calibro | Codice materiale freno no. cliente versione freno
_ General Specitication: JED-334-0 Copyright WABCO®
PAN 19 1 Further Technical Dafa: Dute pyg| Signafure WABco
Doc. Codes | heer: To = Scheibenbremse PAN-Reihe leicht
| | - coafing | Genero| Tolerances 20-251 205003018 1 hise broke PAN-ronge light
anti-corrosion protechorE]3 - ﬁqlgﬂsproy fest min. 96 hours Range of Nomgo‘ Dig{;sions (& mm) 2013-02-11E | | Rederamn | Frein o disque PAN-type gamme basse
eschichfung > 501> e Pinzo freno a disco tipo PAN leggero
Korrasionsschutz-Salzspruehnebelpruef. min. 96 Std. Cloes 1 |90 |2 180 )< 200]- 400 < __Redemom S P — Df?g i —
profection de surface rire Vo | WO 1o |20 - [0 [ Doc.Code | Longuoge | _Shee
fenue BS 96 h min. ge‘j‘“m ;% ?g 2“8 gg = 6 ‘ 40 195 039 053 | ML | 1/1
. . riVESHmenTO . . TZZ;S; Holes occ. ~ . . - e ECN-Na. Revision Techn. Resp. Replocemsn! for
protezione confro la corrosione - prova di resistenza alla nebbia salina dopo almeno 96 © ST g ramies A Q | Pok F\’—]—@ 60145 | 2« M | 6921
17 e~ ' ' ' ! ' ' ' .
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